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and translation, remapping translation and interpreting ethics. (Introduction: Ethics 
of Non-Professional Translation and Interpreting) 
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Overlap of agent roles in early twentieth-century Belgium: “A lucrative way of 
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post-war Soviet Estonia 

Monticelli, Daniele 2016 Vol. 11 Issue 3 p 416-435 

Reflections on translators and authors: Autobiographical, polemical, historical Rosenwald, Lawrence 2016 Vol. 11 Issue 3 p 344-360 
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The dynamics of Translation Studies: Interdisciplinary perspectives and approaches. 
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‘religion’ in English scholarship 
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Bollaert, Charlotte 2019 Vol. 14 Issue 2 p 198-217 
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Translate to resist: An analysis on the role of activist translation/ translators in the 
LGBTI+ movement in Turkey 
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Introduction 

Maier, Carol 2015 Vol. 10 Issue 2 p 298-298 

Translation and LGBT+/queer activism: Introduction. (Special issue) Baldo, Michela ; Evans, Jonathan ; Guo, Ting 2021 Vol. 16 Issue 2 p 185-195 
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Translation ideologies of American literature in China Lockard, Joe ; Dan, Qin 2016 Vol. 11 Issue 2 p 268-286 
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Wang, Weili ; Li, Xiangdong 2017 Vol. 12 Issue 2 p 278-309 
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Translator training in Canada and Russia Dmitrienko, Gleb 2017 Vol. 12 Issue 2 p 310-331 

Translator-author relationships on the social web Heller, Erga 2016 Vol. 11 Issue 3 p 457-474 

Translator's note Bullock, Mercedes 2021 Vol. 16 Issue 1 p 154-155 

Translators and (their) authors in the fictional turn Ben-Ari, Nitsa ; Levin, Shaul 2016 Vol. 11 Issue 3 p 339-343 

Video-mediated interpreting in legal settings in England: Interpreters’ perceptions in 
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Braun, Sabine 2018 Vol. 13 Issue 3 p 393-420 
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translation in theory and in poetry 

Khotimsky, Maria 2016 Vol. 11 Issue 1 p 4-22 

 


